TLACOVA OPRAVA:

OspravedIiujeme sa nasim Citatelom, ale
niekol’ko prehliadnuti preniklo do nazvov ¢lankov
obidvoch prejavov laureatov ceny Fides et ratio:

Anglicky nazov prispevku Prof. Plasienkovej ma byt
“A Human Being on the Background of Science and
Religion: Some Philosophical-Antropological Relationship’

9

Latinsky citat v nazve prispevku Prof. Bublinca ma

spravne byt’:

“Verba movent — exempla trahunt.”, a to ako v slovenskej,
tak aj v anglickej verzii.

Pozn.: Kurzivou a tu¢nym fontom st vyznacené slov4, kde
je zmena.
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ERRATUM NOTICE:

We apologize to our raders, but some
overlookings crope into the titles of papers
of both laureates of the Fides et ratio prize:

The English title of contribution of Prof. PlaSienkova
should read: “A Human Being on the Background of
Science and Religion: Some Philosophical-
-Antropological Relationship”

The Latin quotation in the title of Prof. Bublinec’s
should read:

“Verba movent — exempla trahunt.”, both in Slovak
and English versions.

Note: Italics and a bold font are used to mark the
changed words.
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